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O) Kiitä, sieluni, Herraa, ja kaikki, mitä minussa on, Hänen pyhää ni-me-än-sä.
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Liturgian alkupuolen veisuja valamolaisilla sävelmillä

O) Hän tyydyttää sinun halajamisesi hyvyydellään,
     niin että sinun nuoruutesi uudistuu kuin kotkan.
V) Herra tekee vanhurskauden ja hankkii oikeuden
     kaikille sorretuille. Hän on tehnyt Moosekselle
     tunnetuksi tiensä, Israelin lapsille suuret tekonsa.

V) Ei Hän aina riitele eikä pidä vihaa iankaikkisesti. Ei Hän tee meille syntiemme mukaan eikä kosta meil-
     le pahain tekojemme mukaan.
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O) Sillä niin korkealla kuin taivas on maasta, niin voimallinen on Hänen armonsa niitä kohtaan, jotka
     Häntä pelkäävät.
V) Niin kaukana kuin itä on lännestä, niin kauas Hän siirtää meistä rikkomuksemme.
O) Niinkuin isä armahtaa lapsiansa, niin Herrakin armahtaa pelkääväisiänsä.
V) Sillä Hän tietää, minkäkaltaista tekoa me olemme: Hän muistaa meidät tomuksi.
O) Ihmisen elinpäivät ovat niinkuin ruoho, hän kukoistaa niinkuin kukkanen kedolla.
V) Kun tuuli käy hänen ylitsensä, ei häntä enää ole, eikä hänen asuinsijansa häntä enää tunne.
O) Mutta Herran armo pysyy iankaikkisesta iankaikkiseen niille, jotka Häntä pelkäävät.
V) Ja Hänen vanhurskautensa lasten lapsille, niille, jotka pitävät Hänen liittonsa, ja muistavat Hänen käs-
     kynsä ja noudattavat niitä.
O) Herra on pystyttänyt istuimensa taivaisiin, ja Hänen kuninkuutensa hallitsee kaikkia.
V) Kiittäkää Herraa, te Hänen enkelinsä, te väkevät sankarit, jotka Hänen käskynsä täytätte, kun kuulette
     Hänen sanansa äänen.
O) Kiittäkää Herraa, kaikki Hänen sotaväkensä, te Hänen palvelijansa, jotka Hänen tahtonsa teette.
V) Kiittäkää Herraa, kaikki Hänen tekonsa, Hänen valtakuntansa kaikissa paikoissa.
O) Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle. V) Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

O) Älkää luottako ruhtinaihin älkääkä ihmislapseen, sillä ei hän voi auttaa.
V) Kun hänen henkensä lähtee hänestä, niin hän tulee maaksi jälleen; sinä päivänä hänen hankkeensa rau-
     keavat tyhjiin.
O) Autuas se, jonka apuna on Jaakobin Jumala, se, joka panee toivonsa Herraan, Jumalaansa.
V) Häneen, joka on tehnyt taivaan ja maan, meren ja kaiken, mitä niissä on. 
O) Joka pysyy uskollisena iankaikkisesti, joka hankkii oikeuden sorretuille, joka antaa leivän nälkäisille.
V) Herra vapauttaa vangitut, Herra avaa sokeain silmät, Herra nostaa alaspainetut, Herra rakastaa van-
     hurskaita.
O) Herra varjelee muukalaiset, holhoo orvot ja lesket, mutta jumalattomain tien Hän tekee mutkaiseksi.
V) Herra on kuningas iankaikkisesti, sinun Jumalasi, Siion, polvesta polveen.
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[10] O) Autuaita ovat sävyisät, sillä he saavat periä maan.
  [9] V) Autuaita ovat ne, jotka isoavat ja janoavat vanhurskautta, sillä heidät ravitaan.
  [8] O) Autuaita ovat laupiaat, sillä heidän osakseen tulee laupeus.
  [7] V) Autuaita ovat puhdassydämiset, sillä he saavat nähdä Jumalan.
  [6] O) Autuaita ovat rauhantekijät, sillä heidät on kutsuttava Jumalan lapsiksi.
  [5] V) Autuaita ovat ne, joita vanhurskauden tähden vainotaan, sillä heidän on taivasten valtakunta.
  [4] O) Autuaita olette te, kun ihmiset solvaavat ja vainoavat teitä ja valhetellen puhuvat teistä kaikenlais-
       ta pahaa minun tähteni.
  [3] V) Iloitkaa ja riemuitkaa, sillä teidän palkkanne on suuri taivaissa.
  [2] O) Kunnia olkoon Isälle ja Pojalle ja Pyhälle Hengelle.
  [1] V) Nyt, aina ja iankaikkisesti. Amen.

*pyhissä ihmeellinen*
*Jumalansynnyttäjän esirukouksien tähden*
*lihassa ristiinnaulittu*
*Neitseestä syntynyt*
*Jordanissa kastettu*
*vuorella kirkastunut*
*taivaaseen kunniassa mennyt*
Helluntaiviikolla: Pelasta, hyvä Lohduttaja, meidät,


